
<<В И Т Я 3 ь»
Ѵш балкарсі

В Кабардино - Балкар-
ском книжном издатель-,
стве «Эльбрус» готовится
к изданию на балкарском
языке «Витязь в тигровой
шкуре». Перевод бес-
смертной поэмы Шота
Руставели осущест вил
балкарский поэт Салих
Гуртуев.

Автор «многих поэтиче-
ских сборников, он все
чаще и чаще возвращался
к мысли о том, что бес-
смертное произведение ве-
ликого грузинского поэта
Шота Руставели должно
стать доступным и его на-
роду. Но как осущест-
вить перевод?

У Руставели своеобраз-
ная форма стиха. Поэт
использовал шестнадца-
тисложный размер шаири,
законодателем и непре-
взойденным мастером ко-
торого он был. Народный
поэт Кабардино' - Балка:
рии Кайсын Кулиев, боль-
шой почитатель и пере-
водчик современных гру-
зинских поэтов, посовето-
вал своему молодому кол-
леге:

— Попробуй придер-
живаться этого размера.
Но, учитывая особенности
нашего языка, сделай так,
чтобы каждую руставеле-
вскую строку читать
как две, на одном дыха-
нии...

Гуртуев последовал его
совету. Перевел таким
образом «Введение» к по-
эме и показал К. Кулие-
ву. Тот одобрил работу
поэта," и это вдохновило
Салиха Султанбековича.
Он решил перевести на
балкарский язык всю по-
эму. Пеоед ним были пе-
реводы Н. Заболоцкого
и Ш. Нуцубидзе. Прихо-
дилось   сверять     каждую

:ком языке
строку. И все же нужен
был подстрочник. Он об-
ратился в Союз писателей
Грузии, и вскоре подстроч-
ник поэмы Руставели был
получен.

Почти шесть лет рабо-
тал поэт над переводом
всемирно известной поэ-
мы. Когда был опублико-
ван первый отрывок из
нее в республиканской га-
зете «Коммунизмге жол»,
где, кстати сказать, ра-
ботает ответственным сек-
ретарем С. С. Гуртуев,
сюда посыпался поток пи-
сем читателе^. Оказыва-
ется, многим пожилым
балкарцам были знакомы
строки из поэмы Шота
Руставели. Дело в том,
что из поколения в поко-
ление они переходили как
произведения устного на-
родного творчества. Кто
из балкарцев перевел в
свое время отрывки «Ви-
тязя» и донес его до бал-
карского народа, очевид-
но, мы никогда не узна-
ем. Главное— то, что от-
дельные главы поэмы, не
говоря уже о знаменитых
руставелевских афориз-
мах, были давно известны
народам Кабардино-Бал-
карии.

И это не удивительно.
Родственные связи меж-
ду балкарцами и грузина-
ми уходят в седую глубь
истории. Многие наши
обычаи схожи, немало
аналогий между грузин-
ской и балкарской по-
эзией. Все это облегчило
работу поэта - перевод-
чика.
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